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Csendes, békés tájakon kanyarog
a helyközi buszjárat, miután el-
hagyja Dél-Csehország nyüzsgő
központját, a Budweiser szülő-
városát, České Budějovicét. A
hétköznapi, késő délelőtti járaton
csupán néhány idős néni és ha-
zafelé tartó kisiskolás utazik.
Nincs nagyobb forgalom úti cé-
lunk, Holašovice egyetlen busz-
megállója környékén sem, mintha
az ember az isten háta mögé ke-

veredett volna. A kicsinyke tele-
pülés ugyanakkor pont ennek a
rejtettségnek köszönheti hírnevét:
parasztbarokk házakkal díszített
főtere teljes épségben maradt a
21. századra. Ennek köszönhetően
az UNESCO is felvette a Világ-
örökség-listára. A magyar utazó
ugyanakkor óhatatlanul is Hol-
lókőre, az ottani ófalura gondol
a fehérre vakolt, szép rendben
sorakozó házak láttán

„Milyen főtér? Hiszen az egész
faluban egyetlen tér van!” – igazít
el a mosolygós ügyintéző hölgy az
információs irodában, ahol raj-
tunk kívül csupán az óvodás kisfia
futkos. Kihaltnak tűnik a község,
de a cseh idegenforgalmi hatóság
méltó módon fogadja a messziről
érkezett érdeklődőt. Bár hétköz-
nap kevés a látogató, a képeslapok
és a szokásos szuvenírek mellett a
cseh népi élet által inspirált csecse-

Falusi idill
Gondosan rendben tartott épületeivel
Holašovice a tökéletes falu
benyomását kelti

Tiszta udvar, rendes ház
Hétköznap délelőtt lelassul az élet a faluban. A parasztbarokk házak
egyedi homlokzati stukkói különleges látványelemek

becsék választékából lehet szemez-
getni. Okkal: a turistapontnak he-
lyet adó, jellegtelen hivatali épület
mögött egy idilli vidéki kistelepü-

lés festőien egységes képe tárul fel.
Miközben Holašovice elragadó
műemlék együttese lépésről lépésre
megnyílik, fokozatosan megtelik
élettel a falu. Kinyit az egyik ház-
ban berendezett néprajzi kiállítás,
és a teraszos kiskocsma is fogadja
az első vendégeket. Természetesen
(mi más is lenne Csehországban?)
– frissen csapolt, aranyló sörrel.

Holašovice azon, nagyon kevés
közép-európai települések közé
tartozik, amelyeket a történelem
viharai nemcsak megkíméltek,
hanem pontosan ezeknek kö-
szönhetik hírnevüket. A II. világ-
háború után kitelepített német
lakosság helyére ugyanis alig 
érkeztek új lakók, és az eredeti
porták helyett sem épültek jel-
legtelen betonházak. A falut a 
13. században alapították, és a
középkorban a nem messze fekvő
Vyšší Brod-i cisztercita kolostor
jobbágyfaluja volt. Az 1520-as
években azonban a bubópestis
nyomán majdnem teljesen kihalt,
csupán két túlélő maradt. Hola-
šovicébe német ajkú telepesek ér-
keztek, és a kis délcseh falu ettől
kezdve egészen a II. világháború
végéig szinte kizárólag német
nemzetiségű maradt. A ma is lát-

Holašovice,
A cseh Hollókő

Szöveg és fénykép: Prohászka Zoltán

Holašovice azon, nagyon kevés közép-
európai települések közé tartozik,

amelyeket a történelem viharai nemcsak
megkíméltek, hanem pontosan ezeknek

köszönhetik hírnevüket.
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ható, fehérre vakolt, U alakú,
belső udvarral rendelkező pa-
rasztházak többnyire még a
18–19. század folyamán épültek. 

1938-ban az abszolút német
többségű falut a Szudéta-vidék
részeként Csehszlovákiától a 
Német Birodalomhoz csatolták.
A világégés után a győztes csehszlo-
vák hatalom a Beneš-dekrétumok
értelmében innen is kitelepítette
a német lakosságot, és Holašovice
ismét elnéptelenedett, immár má-
sodszor. Az eldugott faluban a
porták nagyrészt üresen marad-
tak, állapotuk fokozatosan rom-
lott. A kevés új, cseh lakos nem
is építkezett, csak a meglévő épü-
leteket renoválgatta. 

A települést a teljes elfeledéstől
a Smetana művéből készített ope-
rafilm, Az eladott menyasszony

forgatása mentette meg 1972-
ben. Lassanként egyre többen is-
merték fel a tetszhalott falu szép-
ségét. Míg a csehszlovák kom-
munista hatalom alatt sorvadozott
a község, 1990-től kezdve Prága 
– költségeket nem kímélve –, tel-
jeskörűen rendbehozta Holašovi-
cét. A falu ismét benépesült, újra
felépült a kápolna és a kovács-
műhely. Az UNESCO 1998-ban
a Világörökség része címmel ho-
norálta a település újjászülető tör-
ténelmi együttesét – mint „a kö-
zép-európai települések tökéletes
állapotban és kivételes teljességben
fennmaradt példája”.

Holašovice jellegzetességei a
képeslapokra illően bájos paraszt-
házak, amelyek tipikus oromzati
stukkódíszítésükről is felismerhe-
tők. A homlokzaton szinte min-
den esetben megjelenik az építés
éve, amelyet több színben pom-
pázó motívumok egészítenek ki.
Bár e népies barokk stílus több
helyen is tanulmányozható (pl.

Magyarországon a Sopronhoz
közeli Fertőszéplakon), ilyen mé-
retű műemlék együttes csak Ho-
lašovicében maradt fenn. 

A széles tér közepén emelkedik
a Nepomuki Szent János-kápolna
karcsú tornya, mellette kőkereszt,
a jelenleg magánházként funk-
cionáló kovácsműhely és egy apró
halastó. A tágas gyep a napfényben
letelepedésre csábít; a vidék csend-
jét valóban semmi, még egy távol
berregő fűnyíró sem zavarja meg.
Ugyanakkor a fő vonzerő: Hola-
šovice nem Patyomkin-falu vagy
kirakat-skanzen, hanem állandó
lakossággal rendelkező, élő tele-
pülés. Remélhetőleg meg is marad
annak…

prohászka zoltán
A bécsi Diplomáciai
Akadémián végzett,
Prágában dolgozik 
elemzőként

Sorakozó
Holašovice a közép-európai népi
építészet ritka szép példája

meteorológiai tél február vé-
gén véget ér. Véletlenül sem
szerettem volna, hogy az első
mondat rímeljen! Véletlen,

de az már nem, hogy időnként csa-
lódunk a naptár szerinti tavasz kez-
detében. Ha csak átmenetileg is,
márciusban a tél még gyakran visz-
szaköszön – máskor meg már a
hónap elején valódi tavaszban lehet
részünk. Az elmúlt évtizedekben
előfordult, hogy ekkor a napi át-
laghőmérséklet –10 °C volt, és
olyan is, hogy +15 °C. De ha pél-
dául kiragadjuk március idusát, és
megnézzük a napi átlaghőmérsék-
leteket, láthatjuk, hogy évről évre
igen nagy a változékonyság. 

Persze, ha az év bármely napján
vizsgáljuk az átlaghőmérsékleteket,
hasonlóan nagy ingást tapasztal-
hatunk évről évre, de mondjuk, egy
nyári 25–38 °C vagy egy téli 
–15–0 °C hőmérséklet-különbség
nyilván kevésbé tűnik fel, mint egy
márciusi –2–+12 °C. A magyarázat
kézenfekvő: ilyenkor a hőmérséklet

het következtetni, hogy ha február
24-én fagy, utána valamikor a kö-
zeljövőben enyhülés várható. De
ha enyhének mondható Mátyás
napja, várhatóan a tél még vissza-
térhet a tavasz első időszakában. 

Ha különválasztjuk azokat a
napokat, amikor Mátyás napján
fagyott, ill. amikor nem, és meg-
vizsgáljuk, hogyan alakultak a kö-
vetkező két dekád átlaghőmérsék-
letei, érdekes eredményt kapunk.
Az enyhébb Mátyás-napok után
valóban van egy látványos vissza-
esés a napi középhőmérsékletek-
ben, és az is egyértelműnek látszik,
hogy a fagyos Mátyás-napokat
a sokéves átlag szerint egy igen
meredek hőmérséklet-emelkedés
követi. 

Ezek szerint – ha nem is jár
feltétlenül „jégcsináló” hideggel az
enyhe február végi időszak – szá-
míthatunk a visszaesésre, de ilyen-
kor ez csak egy rövid, átmeneti
időszak. És természetesen lehet
örülni annak is, ha Mátyás napjára
befagyott pocsolyákra ébredünk,
mert utána már jó eséllyel számít-
hatunk gyors felmelegedésre.

Rakoncátlan 
kora tavasz

Szöveg: Rázsi András

A

rázsi andrás
meteorológus, 
az eszterházy károly
egyetem oktatója

átlépi a „kabátcsere”-küszöböt. 
–15 °C-ban ugyanúgy télikabát-
ban indulunk el otthonról, mint
0 °C környékén. Nyáron igyek-
szünk lenge öltözetet hordani, és
ha a hőmérséklet visszaesik 25 °C-
ra, még nem túrjuk fel a szekrényt
a meleg pulóverek után kutatva.
Ugyanakkor arra pontosan emlék-
szünk, ha a március közepére ter-
vezett programunk egy hóesés
miatt meghiúsul – főleg, ha a kö-
vetkező év hasonló időszakában
már tavaszikabátban koszorúzzuk
meg Petőfi szobrát. 

A várható tavasz első idősza-
kára létezik egy népi megfigyelés
is. Február végén van Mátyás
napja, és a népi regula így szól:
„Ha Mátyás jeget talál, akkor
összetöri, ha nem, akkor csinál.” 

Egy ilyen mondat hallatán vi-
lágos, hogy aki megfogalmazta, jó
diplomáciai érzékkel rendelkezett!
Mert például nem derül ki a pon-
tos időszak (lásd: Medárd – 40
nap), csupán valami olyasmire le-
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